Sepher Mikah (Micah)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (42th sidrah) - Micah 1 -7
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1. d’bar- hayah ‘el-Mikah haMorash’ti biymey Yotham
‘Achaz ¥Y'chiz’qiYah mal’key Yahudah =chazah “al-Shom’ron wi¥’rushalam.
Mic1:1 The Word of came to Mikah of Morasheti in the days of Yotham,

Achaz and YechizeqiYah, kings of Yahudah,
he saw concerning Shomron and Yerushalam.

A:1> Kat eyévero Adyos Muyarav Tov To0 Mopacbi
Mpépats Ilwabap kat Ayal kat Elexiov Baoidéwy Tovda,
Uep v eldev mepL Tapapetas kal mepl Iepovoadmp.
1 Kai egeneto logos Michaian ton tou Morasthi
And came to pass the Word of Micah the one of the Morasthite,
hémerais Ioatham Kkai Achaz kai Ezekiou basileon Iouda,
the days of Jotham, and Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah,

hyper eiden peri Samareias kai peri Ierousalém.
over he saw concerning Samaria and concerning Jerusalem.
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2. shim’” u "ammim am haq’shibi ‘erets um’lo’ah
wihi kem I""ed heykal .
Mic1:2 Hear, O peoples, 2!! of them; Listen, O earth and its fullness,
and let (Master) be a witness you, temple.
2> AkolvoaTe, Aaot, Aoyous, kal TPOTEXETW T) Y1) KAl oL <v alTT),
Kal éoTal €v LRl RLapPTOPLOV, olkov
2 Akousate, laoi, logous, kai prosecheto he ge kai hoi ¢ aute,
Hear, O peoples, these words! and take heed, O earth, and the ones 1 it!
kai estai en hymin eis martyrion,
Even shall be among you a testimony -
oikou 5
of house
PR Nina=ou TITY 70N PR 82O pbiniaiol
3. ki-hinneh yotse’ mim’qgomo w'yarad w'darak “al-bamothey ‘arets.
Mic1:3 behold, is coming forth His place.

He shall come down and tread on the high places of the earth.
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3> LSOU EKTTOPEVETAL TOUV TOTTOL AVTOVL KAL K(IT(IB’T]O’GT(IL
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kal emPnoeral emt Ta Ofm THs s,
3 idou ekporeuetai ¢l tou topou autou kai katahésetai
behold, goes forth of His place, and He shall go down,
kai epibésetai epi ta huyé tes gés,
and shall mount upon the heights of the earth.
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4. w'namasu heharim tach’tayu w’ha”amagqim yith’baqa™u
kadonag mip’ney k'mayim mugarim b’morad.

Mic1:4 The mountains shall melt under Him and the valleys shall be split,
like wax before , like water poured out on a steep place.

> kal calevbnoeTal Ta dpm vmokdTwley alTol, kal al kolAddes TakToovTaL
oS KMPOS TPOCHTOV kal ©s Vdwp kaTadepdLevov év kaTaBdoer.
4 kai saleuthésetai ta oré hypokatothen autou,
And shall be shaken the mountains from beneath him,
kai hai koilades takésontai hos kéros prosopou
and the valleys shall melt away as beeswax front of ’

kai hos hydor katapheromenon en katabasei.
and as water being carried down in a descent.
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5. b’phesha™ Ya aqob =zo'th u'chato’'wth beyth Yis’'ra’El
mi=-phesha” Ya aqob halo’ Shom’ron umi bamoth Yahudah halo’ Y'rushalam.

Mic1:5 this is for the rebellion of Ya’aqob and the sins of the house of Yisra’El
What is the rebellion of Ya’aqob? Is it not Shomron? What is the high place of Yahudah?
Is it not Yerushalam?

5> dua doé€ferav Lakwp ToOTA KAl apapTtiav otkov IopanA. Tis 7 doéfera
700 lakwB; od Lapdpera; kal tis 1) apaptia olkov Iovda; olyl Iepovoadmp;
5 dia asebeian Iakob tauta
are on account of the impiety of Jacob these things,
kai hamartian oikou Israé€l. tis hé asebeia tou lakob?
and the sin of the house of Israel. What is the impiety of Jacob?
ou Samareia? kai tis hé hamartia oikou Iouda?
Is it not Samaria? And what is the sin of the house of Judah?
ouchi Ierousalem?
Is it not Jerusalem?
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6. w'sam’ti Shom'ron I'"i hasadeh 'mata’ey karem
w’higar'ti ‘agay ‘abaneyah wisodeyah ‘agaleh,
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Mic1:6 And I shall make Shomron the ruins in the field, planting places
for a vineyard. And I shall pour her stones down the valley
and shall uncover her foundations.

6> kai ONoopar Lapdperav <. dmwpodpvAdkiov dypod kal .5 puTelav apmeAdvos
Kal KaTaoTAow L5 Yaos Tovs Atbous adTfs kal Ta Bepélia adThis amokaldlo:
6 kai thesomai Samareian cis oporophylakion agrou
And I shall make Samaria a storehouse of fruits of the field,
kai ¢is phyteian ampelonos kai kataspaso cis chaos tous lithous autés
and planting a vineyard. And I shall tear down in chaos her stones;
kai ta themelia autés apokaluyo;
and her foundations I shall uncover.
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7. w'hal=p’sileyah yukatu w'hal=‘eth’naneyah yisar’phu w’kal-"atsabeyah ‘asim

sh’'mamah ki me’eth’nan zonah gibatsah w? ad=‘eth’nan zonah yashubu.

Mic1:7 of her idols shall be smashed, all of her earnings shall be burned
and all of her images I shall make desolate, she gathered it from the reward of a harlot,
and ‘o the reward of a harlot they shall return.

<> kai Ta yAuTTa adTRs kaTakdovoly kal Ta probopata adTis
EpmPNoOVOLY , KAl Ta eldwAa adTis O7oopal adaviopdv:
ek probopdTov mopvelas cuviyayey kal ¢« probwpdTov mopvelas ovvéoTpelev.
7 kai ta glypta autes katakopsousin kai ta misthomata autés emprésousin
And her carved images I shall cut in pieces, and her hires shall burn
, kai ta eidola autés thésomai eis aphanismon; ek misthomaton
, and her idols I shall establish extinction, of the hires

porneias synégagen Kai ¢k misthomaton porneias synestrepsen.
of harlotry she gathered together, and of the hires of harlotry he eradicated.
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8. al=zo'th ‘es’p’dah w'eylilah ‘eyl’kah shilal w’ arom ‘e eseh mis’ped katanim
w'ebel kib’'noth ya“anah.

Mic1:8 of this I shall wail and howl, I shall go barefoot and naked;
I shall make a lament like the jackals and a mourning like the daughters of the ostriches.

4 4 \ / 4 9 4
<S> TovToU KOPeTaL kal Opmvmnoer, mopevoeTal avumodeTos
Kal YURLVT), TOLNOETAL KOTETOV 0§ dpakdvTwy Kal mévhos as Buyatépwv oelpfvwv:
8 toutou kopsetai kai thrénéesei,

of this she shall beat her chest and wail.

poreusetai anypodetos kai gymné, poiesetai kopeton
She shall go barefoot and naked. She shall make a beating of the breast

hos drakonton kai penthos hos thygateron seirénon;
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as dragons, and mourning as the daughters of sirens.

V1] MTIMTTY ARITOD TDIDn YR ODo

:DSEI Y Ny -
9, ki ‘anushah makotheyah »i-ba’ah =Yahudah naga®
- “ammi =¥Y’rushalam.

Mic1:9 her wound is incurable, it has come t0 Yahudah;
it has reached of my people, even ‘0 Yerushalam.

9> §7L KaTEKPATNTEV T TAMYT) AOTT|S, MA\Oev Tovda
kal faTo Aaod pov, Iepovoaln.
9 katekratésen he plege auteés, €lthen Iouda

holds firmly her calamity; it went Judah;

kai hépsato laou mou, Ierousalém.
and it touched of My people, Jerusalem.

PAEDBRNT DY TEYS N33 1DINTOR 193 1TIR~OR Mas
10. b’Gath ‘al-tagidu bako ‘al-tib’ku »'beyth L aph’rah “aphar hith’palash’ti.

Mic1:10 Do not declare it in Gath; weeping do not weep;
the house of Leaphrah wallow in dust.

10> ot ev I'eB, pm peyadiveotes ol ev Akip, p7 dvowkodopelte <& olkov
véAwTa, yijv kaTamdoache kaTa yéloTa VPdV.

10 hoi en Geth, mé megalynesthe; hoi ¢n Akim, mé anoikodomeite
O ones in Gath, do not magnify yourselves! And, O ones in Baceim, do not rebuild
oikou gelota, gén katapasasthe kata gelota hymon.
your house laughter! earth Strew on your laughter!
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1. "ib'ri lakem yoshebeth Shaphlr er th-bosheth lo’ yats’ah yoshebeth Tsa'anan
mis’pad Beyth ha’etsel yigach mikem “em'datho.

Mic1:11 Pass over to them, inhabitant of Shaphir, nakedness of shame.
The inhabitant of Tsaanan does not escape.
The lamentation of Beyth-etsel: He shall take you its standing place.

1> kaTowkodoa kaAds Tas mOAeLs avTHs ovk eEfABev kaTowkoboa Levvaav kodachal
0LKOV éxépevov ’ )\’T,"LLIIGT(IL et 13p,d‘)v ﬂ)\n'yﬁv 681’)vns.
11 katoikousa kalos tas poleis autés ouk exélthen
Her inhabiting well her cities did not come forth.
katoikousa Sennaan kopsasthai oikon echomenon y
Her inhabiting Zaanan to beat her chest for the house next to H
lempsetai ex hymon plégen odynés.
she shall receive from your calamity of grief.
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12. i=chalah 'tob yoshebeth Maroth
~yarad ra” sha ar Y'rushalam.

Mic1:12 the inhabitant of Maroth wait for good,
a calamity has come down the gate of Yerushalam.

’ R4 2 b4 \ 4 b 4
A2> tis MpaTo els ayaba kaTokovoT 0dVvas;
)4 \ /
kaTER Kaka moAas Iepovoadm,

12 tis erxato eis agatha katoikous€ odynas?
Who began to act for good to her dwelling in griefs?
katebé kaka pylas Ierousalém,
came down bad things the gates of Jerusalem;
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13. r'thom hamer’kabah larekesh yoshebeth Lakish re’shith chata’th bath-
=bak nim’ts’u pish’ ey Yis’ra’El.

Mic1:13 Tie the chariot to the stallion, O inhabitant of Lakish was the beginning
of sin to the daughter of in you were found the rebellious acts of Yisra’El

A3 Poédos appriTwv kal LTmevovTwv. kaTolkodoa Aayis, dApynyos apapTias adT

eomwv 1) BuyaTpl , 0L év ool evpébnoav doéferar Tod IopanA.

13 psophos harmaton kai hippeuonton. katoikousa Lachis, archégos hamartias auté estin
even noise of chariots and ones riding. Dwelling Lachish the head of her sin is

te thygatri y en soi heurethésan asebeiai tou Israél.
to the daughter of H in you they found the impious deeds of Israel.

M N Sy oMy en 197
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14. laken tit’ni shiluchim “al Moresheth Gath batey ‘Ak’zib 'ak’zab |'mal’key Yis'ra’El.

Mic1:14 Therefore you shall give parting gifts on behalf of Moresheth-Gath;
the houses of Akezib shall be a deception ‘o the kings of Yisra’El

<14> 3o TovTO dwoeLs é&a*noo*re)x)\op.évovg €ws K)\"r]povopiag I'e oikous p.a'ral'.OUS'
keva éyéveto Tols BaotAedoly Tod IopanA.
14 dia touto doseis exapostellomenous
On account of this he shall grant ones to be sent forth
heos kleronomias Geth oikous mataious;
unto the inheritance of Gath, houses the vain;

kena egeneto tois basileusin tou Israel.
vanity they became to the kings of Israel;

R Naw? "IN WONT TV

HaMiqraot/The Scriptures — Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 5



ORI 793D 81T 02U
15. “od hayoresh ‘abi yoshebeth Mareshah ="Adullam yabo’ k’bod Yis'ra’El.

Mic1:15 [ shall bring again an heir ,
O inhabitant of Mareshah. The glory of Yisra’El shall come (0 Adullam.

15> €ws Tovs KAMPOVORLOUS AYdyw oL, kaTowkoDoa Aayls kAmpovopia,
O8oAap Her 1) d0€a s BuyaTpos IopanA.
15 heos tous kleronomous agago soi,
until the heirs they should bring to ’
katoikousa Lachis kléronomia,
O inhabitant of Lachish, your inheritance.

Odollam hexei hé doxa tes thygatros Israél.
Adullam shall come glory of the daughter of Israel.

2 TTAOTR MIMIT RUYR "370Y 9 MR
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16. qar’chi wagozi al=b’ney ta anugayik har'chibi gar’'chathek ka
galu mimek.

Mic1:16 Make yourself bald and cut off your hair, the sons of your delight;
extend your baldness like , they shall go into exile from you.

16> Ebpnoal kal kelpal T4 Tékva Ta TpudePd Tov,

ERTAATUVOV TNV YTPELAY TOV WS , O MypadoTeddnoav amo cod.

16 xyresai kai keirai ta tekna ta tryphera sou, emplatynon tén chéreian sou hos ,
Shave and shear children your delightful, widening your shaving as

€chmaloteuthesan apo sou.
they were taken captive from you.

Chapter 2
~DOU v YD NIRTIRWT YT
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1. hoy chosh’bey-‘awen upho-aley ra™ «al= b’or haboger ya asuah
yesh-I'el yadam.

Mic2:1 Woe to those who scheme iniquity, who work out evil !
In of the morning they do it, it is in the power of their hands.

2:1> "Evyévovro Aoylopevor kdmous kal épyalopevor kaka
kal dpa T Mpépa ovveTélovy adTd, ovk ﬁpav Tas Xelpas adTOV*
1 Egenonto logizomenoi kopous kai ergazomenoi kaka
They came devising troubles, and working evils ’
kai hama té hémera syneteloun auta,
and together during the day they complete them;

ouk éran tas cheiras auton;
they lifted not their hands.
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2. w’cham’du sadoth w'gazalu ubatim w'nasa’u
w’ ash'qu geber ubeytho w'ish w'nachalatho.

Mic2:2 They covet fields and seize them, and houses, and take them away.
They rob a man and his house, a man and his inheritance.

\ 9 4 9 \ \ U 9 \ \ v /
2> kail eémebipovv aypovs kat dunpmalov opdavovs katl oikovs kaTedvvacTevov
kal Sufpmalov dvdpa kal Tov oikov adTod, dvdpa kal Ty kKAmpovoptav adTod.
2 kai epethymoun agrous kai diérpazon orphanous kai oikous katedynasteuon
And they desired fields, and they plundered orphans, and households tyrannized,

kai diérpazon andra kai ton oikon autou, andra kai tén kléronomian autou.
and plundered a man and his house, a man and his inheritance.

MY NN OmewnToy 2w 0 Y D 197
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3. laken koh ‘amar hin’ni chosheb “al-hamish’pachah hazo'’th ra“ah
lo’~thamishu misham tsau’rotheykem w’lo’ thel’ku romah ki “eth ra ah hi’.

Mic2:3 Therefore thus says , Behold, I am planning against this family a calamity
from you shall not remove your necks there;
and you shall not go proudly, it is an evil time.

<3> Sua. TobTO TAdE )\é'yel. "ISov )\o'yﬂlop,ou. émi T'r‘]v d)v)n‘]v 'rat')'r'r]v KAaKA,
oV p1) dpmTe Tovs TpayMAovs VLAV kal oV ) mopevBijTe dpbol faldvms,
KCLLp(\)S ﬂovw]pég €oTLV.
3 dia touto tade legei Idou logizomai
On account of this, thus says , Behold, I devise
epi tén phylén tautén kaka, ou meé aréte tous trachélous hymon
against this tribe bad things, in no way should you lift your necks,
kai ou mé poreuthéte orthoi exaiphnes, kairos ponéros estin.
and in no way should you walk upright speedily; time it is a wicked.

TR 1Y 0T MY Swin 0D R NI 0D
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4. bayom hahu’ yisa’ kem mashal w'nahah n’hi nik’yah ‘amar
n’shadunu “ammi yamir ‘eyak yamish i I'shobeb sadeynu y’chaleq.
Mic2:4 'n that day they shall take up you a parable and lament a lament of
lamenting and say, We are destroyed! He exchanges of my people;
how He removes it me! To the apostate He apportions our fields.

> v ) Mpépa éxelvn Ampdbnoerar vpas mapaBoAm,
kat Opnvmbfoerar Bpfivos < v péler Aéywv ETAAAULTTOPTOALEV
p.ep\LS )\(1,06 PuOU KaTe‘.LGTp'ﬁOT] O—XOLVL({),
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Kal OUK 1V 0 KoAVowV avTov Tod amooTpédar: ol aypol Mpdv dvepeptodnoav.

4 en t§ hemera ekeiné lémphthésetai hymas parabolé,
that day there shall be taken up you a parable,
kai thrénéthésetai thrénos ¢n melei legon etalaiporésamen;
and shall be wailed a lament i1 a strain, saying, with we were miserable;

meris laou mou katemetréthé en schoinig,
the portion of my people was measured out a measuring line,

kai ouk &n ho kolyson auton tou apostrepsai; hoi agroi hemon diemeristhésan.
and there was none restraining him to return. Your fields were divided.

: ompa Dohaa San grbuin -[5 TTTRD 1997
5. laken lo’-yih'yeh I'ak mash’llh chebel goral q’hal

Mic2:5 Therefore you shall not be one stretching a measuring line
for you by lot in the assembly of

<5> dua ToDTO 0VK €oTaL TOL Bd)\)\u)v oxow{.ov K)\ﬁpq) éKK)\T]m'.q, .
S dia touto ouk estai soi ballon schoinion
On account of this, there shall not be for you one putting a measuring line
kléerg en ekklésia
a lot in the assembly of

N2 197 8D mPRD BImRD 1127 1DuATON:
6. ‘al-tatiphu yatiphun lo’-yatiphu /«’eleh lo’ yisag k’limoth.

Mic2:6 Do not speak out, so they speak out. But if they do not speak out
these things, reproaches shall not be turned back.

\ ’ 4 \ )4 4 9 b ’ 9 ’
<6> 1) kAalete dakpuoLy, pnde dakpvETWTAY TOUTOLS® OV ameoeTaL oveldT.
6 me klaiete dakrysin, méde dakruetosan ¢pi toutois;

Weep not tears, nor burst into tears these things!
ou aposetai oneide.
he shall not thrust away the scorn.

155yn PR N2PT 2PYITNOD IR
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7. he’amur beyth-Ya aqob haqatsar
=‘eleh maalalayu halo’ d’baray yeytibu “im hayashar holeh.

Mic2:7 Is it being said, O house of Ya’aqob: Is of impatient?
these His doings? Do not My words do good with the one walking uprightly?

> 6 Aéywv Olkos lakwB mapapyoev
el TadTa Ta émrndedpata adTod EoTLv;
9 e 4 9 ~ b \ 9 9 ~ \ bd \ 4 °
ovUY oL AoyouL avToD eloly kalol pet’ avTod kal opbol memdpevvTaL;
7 ho legon Oikos Iakob parorgisen ;
The one saying, The house of Jacob provoked to anger the of H

ei tauta ta epitedeumata autou estin?
these His practices are?
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ouch hoi logoi autou eisin kaloi met” autou Kkai orthoi peporeuntai?
Are not His words good with him, and straight going?

TOYDR TN Dm0 ORiPY 3RS MY SmNRIn
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8. w'eth’mul “"ammi 'oyeb y’gomem mimul ‘eder taph’shitun
“ob'rim betach shubey mil’chamah.

Mic2:8 Even yesterday My people have arisen an enemy
You strip off the inner before the outer garment,

those who pass by trustfully, those returning from war.
@ kai éumpocbev 6 Aads pov cis éxbpav avréoTn- THs elpMvns adToD
T'f]v SOpéLV CL‘l’)TO‘O é&éSéLpCLV TO‘G d(l)e)\éGGGL é)\"lT(,SCL O"U'VTpr.p.(\)V TI'O)\ép,OU.
8 kai emprosthen ho laos mou ¢is echthran antesté; tes eireneés autou

And in former times My people enmity opposed his peace;

ten doran autou exedeiran tou aphelesthai elpida syntrimmon polemou.
his skin they flayed to remove hope of the conflict of war.

TRYR IR PETIN MY Wi
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9. n'shey “ammi t'gar’'shun mibeyth ta anugeyah
me al “olaleyah tig'chu hadari .
Mic2:9 You have thrown the wives of My people, the house of her delight;

from her children you take My splendor

9> Tryotpevor Aaod pov dmoppidroovTal ek TAV olkldv Tpudils adTOV,
Ta movmpa émTndedpaTa avTdv éfmodnoav: éyyloaTe dpeoLv .
9 hégoumenoi laou mou aporriphésontai ck ton oikion tryphés auton,
The ones leading My people shall be thrown of houses their luxurious.
ta ponéra epitedeumata auton exosthesan;
wicked practices their they were pushed out.

eggisate oresin .
Approach mountains to !
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10. qumu ul’ku ki lo’=zo’th ham’nuchah ba abur tam’ah t'chabel w’chebel nim’rats.

Mic2:10 Arise and go, ‘or this is not your rest
because of the uncleanness that destroys, even, a painful destruction.

10> avaorni kal mopedov, S oVk oty ool alTn M avdmavols évexer dkabapotas.

Suedpbapmre pbopd,

10 anastethi kai poreuou, ouk estin soi hauté hé anapausis heneken akatharsias.
Rise up and go! there is not to you this rest. Because of uncleanness

diephtharete phthora,
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you were corrupted by corruption.
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11. lu=‘ish holek washeger kizeb ‘atiph 'ak layayin w’
w'hayah matiph ha”am hazeh.
Mic2:11 |1 a man walks with and in deceit he lies saying,
I shall speak out (o you for wine and , He would be spokesman to this people.
A1 kaTeduwydmnTe 00devos SuwkovTos: éotmoev Yeddos,
éotdhabév cou eis olvov kal . Kal €0TOL 70O Aaod TohTOU

11 katediochthéte oudenos diokontos;
You were pursued by no one pursuing.

estésen pseudos, estalaxen soi
Your established lying, it trickled you
eis oinon kai . kai estai tou laou toutou
with wine and for ; and it shall be of this people.
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12. ‘asoph ‘e’esoph Ya aqob qabets ‘aqabets sh’erith Yis'ra’El
yachad ‘asimenu k’ ts'rah k' eder b'thok hadab’ro t’himenah me'adam.

Mic2:12 [ shall surely assemble 2!l of you, Ya’aqob, I shall surely gather the remnant
of Yisra’El I shall put them together like the fold;
like a flock in the midst of its pasture they shall be noisy men.

12> cvvayopevos ovvaxbnoertar lakof ovv - éxdeyodpevos ekdebopar
TOVUS KATAAOLTTOUS TOD Icrpom)x, émL T0 aVTO B'ﬁoop,al, T'ﬁv &ﬁooTpod)'?]v avTOV*
s 9)\&]}&, s ﬁoﬁpvuov pécop KOl'.TT]g avTOV eEalobvTal &vepo'o'rru)v.
12 synagomenos synachthésetai Iakob syn H

In being gathered Jacob shall be brought together with
ekdechomenos ekdexomai tous kataloipous tou Israel,

In looking out I shall look out for the remnant of Israel.
epi to auto thésomai tén apostrophén auton; hos thlipsei,

Together I shall establish their return, as affliction;
hos poimnion en mes) koités auton exalountai ex anthropon.

as a flock in the midst of their fold, they leap out men.

12 AN WY 1T3YM WD 07000 pIRT 1oV

D OwN 1 07305 02%n TayM
13. “alah haporets liph'neyhem par’tsu waya aboru sha ar wayets’u o
waya abor mal’kam liph’'neyhem wa ro’sham.

Mic2:13 The breaker goes up before them; they break out, pass through the gate
and go out by it. So their king goes on before them, and their head.
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13> s Siakomfs mpo Mpoowmov avTOV diékodav kai StiABov THANY
kal eEfABov adTHs, kal éEfABev 6 Baoldevs adTOV PO MPOoHTOU ADTHV,
0 de MyNoeTar adTOV.
13 tés diakopés pro prosopou auton diekopsan

the breach made before in front of them! They cut through
kai di€lthon pylen kai exélthon di” autés,

and went through the gate, and came forth it;
kai exélthen ho basileus auton pro prosopou auton, ho de hégesetai auton.
and went forth their king before in front of them; and shall lead them.
Chapter 3

IPY?Y WNRD RITWRY MmN
:wBERTTAR NI 022 89T S8 N3 o0

1. wa’omar shim’ u-na’ ra’shey Ya aqob
uq’tsiney beyth Yis'ra’El halo’ lakem lada”ath ‘eth-hamish’pat.

Mic3:1 And I said, Hear now, heads of Ya’aqob and rulers of the house of Yisra’EL
Is it not for you to know justice?

3:1> Kai épel AkovoaTe 87 TadTa, al dpyxal olkov lakwf
kal ot kaTdlormor otkov IepamA. ody Upiv éotiv Tod yvdvar T kplpa;
1 Kai erei Akousate dé tauta, hai archai oikou Iakob
And he shall say, Hear now these words, O heads of the house of Jacob,

kai hoi kataloipoi oikou Israél. ouch hymin estin tou gnonai to krima?
and O remnant of the house of Israel! not for you Is it to know equity?

o 07y "‘;r:'a YT "2TRY 290 I s
: DR OTRE

2. son’ey tob w'ohabey ra“ah goz'’ley "oram aleyhem ush’eram me al .

Mic3:2 You who hate good and love evil, who tear off their skin them
and their flesh from ,

e ~ \ \ \ ~ \ / e 4 \ )4 9 ~
2> oL pLoodvTes Ta kada kal {nrodvTes Ta movmpa, apmalovres Ta SéppaTa adTOV
adTOV kAl Tas ocdpkas adTOV Ao .
2 hoi misountes ta kala kai zétountes ta ponéra,
O ones detesting the good things, and seeking the wicked things;

harpazontes ta dermata auton auton
seizing by force their skins them,
kai tas sarkas auton apo
and their flesh from H

WD OoYn 0TIV RY TRY 1008 12

MOPP iN2 3ot e D WD MED by
3. wa ‘ak’lu sh’er "ammi w’ oram me aleyhem hiph’shitu
w'eth- pitsechu uphar’su ka sir uk’basar b'thok qalachath.
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Mic3:3 eat the flesh of my people, cause their skin to come off from them,

break and chop them up as the pot and as flesh in the midst of the kettle.
3> 6v TpomOV kaTépayov Tas odpkas Tod Aaod pLov
K(I‘L T(\I Sép‘_L(IT(I al’)T(I)V (,I.’IT(\) (l,l’)T(T)V é&éSGLpG,V K(I‘L GUVéB)\CLO'CLV
Kal pédloar s odpkas <. AéfnTa kal os kpéa . xOTpav,
3 tropon katephagon tas sarkas tou laou mou
in manner they devoured the flesh of my people,
kai ta dermata auton apo auton exedeiran kai synethlasan
and their skins they striped from them, and they fractured in pieces

kai emelisan hos sarkas eis lebéta kai hos krea eis chytran,
and divided them as flesh the kettle, and as meats the pot.

Dljﬁ& ay? &5'1 - WP;?T’ ™R
D :ORPUR WD TWND XTI NP3 00 12 09N
4. ‘az yiz'""aqu ‘el- w'lo’ ya aneh ‘otham
w'yas’ter panayu mchem ba”eth hahi’ ka’asher here”u ma“al’leyhem.
Mic3:4 Then they shall cry out , but He shall not answer them.
He shall even hide His face them at that time

because they have done evil in their doings.

> oUTws kekpa&ovTal , KOGl o0Vk eloakovoeTal adTOV*
kal dmooTpédeL TO MPOoWTOV AVTOD aOTOV €V TO KaLpd éxelvey,
v’ ov é'rrovw]pel')oav'ro TOlS éTrvr"rISe{)p,acw avTOV avTovS.
4 houtos kekraxontai , kai ouk eisakousetai auton;
Thus they shall cry out , and He shall not listen to them.
kai apostrepsei to prosopon autou auton en tg kairg ekeing,
And He shall turn His face them in that time,
anth’ hon eponéreusanto ¢n tois epitédeumasin auton autous.
because they had done wickedly in their practices themselves.

DOV D3O R D
DIDW AINTPY DIWD OB mY TN
IR 17, 10725V MRS 1

5. koh ‘amar “al=han’bi’im hamath’"im ‘eth-"ammi hanosh’kim b’shineyhem
w'gar’u shalom wa lo’-yiten “al-pihem w’ ayu mil’chamah.

Mic3:5 Thus says concerning the prophets who make my people err,
who bite with their teeth, call out, Peace!
And does not give for their mouths even a war him.

5> 14de AéyeL el Tovs TpodMTas Tovs TAAVHVTAS TOV AadV [Lov,
Tovs ddkvovTas v Tols 6doloLy ahTOY KAl KMPOoToVTAS adTOV elpnvmv,
kal ovk €300 els 16 oTopa adTHV, aOTOV TOAEpOV*

5 tade legei epi tous prophétas tous planontas ton laon mou,

Thus says concerning the prophets, of the ones misleading my people;
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tous daknontas en tois odousin auton kai kéryssontas auton eirénén,
the ones biting with their teeth, and proclaiming peace them,

kai ouk edothé eis to stoma auton,
and when nothing was put into their mouth,
auton polemon;
even them a war.

m 027 AWM 7R 022 11272 1921

Mmpbly Dﬂ’bl? Wj|?j mgh b o N3
6. laken lay’lah lakem me w'chash’kah lakem mi
uba’ah ~han’bi’im w'qadar “aleyhem hayom.
Mic3:6 Therefore it shall be night for you without ,

and darkness for you without .
shall go down on the prophets, and the day shall be dark over them.

<6> dua TodTO VOE LV EoTal é§ » Kal okoTla VP lv éoTal R
kal dvoeTal ToVs MPoPNTAS, KAL CUOKOTATEL €T AVDTOVS T) MLéPa”
6 dia touto nyx hymin estai ex y

On account of this night to you there shall be instead of H
kai skotia hymin estai , kai dysetai

and darkness shall be to you ; and shall go down

tous prophétas, kai syskotasei ep”’ autous hé hémera;
the prophets, and shall darken upon them the day.

0>D Dw=Sv wwm MDY OO WA
: ENARN R
7. uboshu hachozim w'chaph’ru w' atu “al-sapham am
‘eyn ma aneh .
Mic3:7 The seers shall be ashamed and shall be embarrassed.
of them, yes, they shall cover their lips there is no answer from
<> kai kaTaoyvvhfoovTal ol 6pdVTES ,
K(L‘L KCLTCL‘Y€>\CLO’6'1{]0'OVTCLL 0;. p.,é,'VTGLS, K(L‘L KCLTCL)\CL)\'{]O'OUO'LV (l{)"l'(jl\)v CL‘l’)TOl,.,,

OVK €0TaL 0 ELTAKOVMV aOTOV.
7 kai kataischynthésontai hoi horontes ,
And shall be disgraced the ones seeing H

kai katagelasthésontai hoi manteis,
and shall be ridiculed the clairvoyants;

kai katalalésousin auton autoi, ouk estai ho eisakouon auton.
and shall speak ill them these; there is not one heeding them.
anliajat PR T RSN I
D HNNWN ORI dvwn 2Py TInD 1090
S.w male’thi koach ‘eth- umish’pat

ug’burah 'hagid 'Ya aqob pish’ o ul'Yis’ra’El chata’tho.
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Mic3:8 am filled with power with of and with justice
and courage to make known to Ya’aqob his rebellious act, even to Yisra’El his sin.

<® B ERTATNOW LoyLv Kal KPLLaToS Kal SvvaoTelos
700 amayyetdar Td lakwP doefelas adTod kat 7@ IopanA apaptias adTod.
8 meé empléso ischyn kai krimatos

shall fill up strength of , and judgment,

kai dynasteias tou apaggeilai tg Iakob asebeias autou kai tg Israél hamartias autou.
and might, to report to Jacob of his impiety, and to Israel of his sins.

Py N3 WRD NRT RITIWRW o

MWRYY TOWTT 0D NN LRWR DO2YDRT S8y N3 IR
9. shim' u-na’ zo'th ra’shey beyth Ya aqob
uq’tsiney beyth Yis'ra’El hamatha abim mish’pat w'eth 2a/~hay’sharah y' ageshu.
Mic3:9 Now hear this, heads of the house of Ya’aqob
and rulers of the house of Yisra’El, who abhor justice and pervert 2!/ uprightness,

9> dkolvoaTe 8'?] TaDTA, OL 'f]'yo{)pevou olkov IaKmB KOL OL KA TAAOLTTOL 0LKOV Icrpomk
ot Bdelvooopevor kplpa kal Ta opba SuaoTpédovTes,
9 akousate de tauta, hoi hégoumenoi oikou Iakob
Hear indeed these things, O leaders of the house of Jacob,
kai hoi kataloipoi oikou Israél hoi bdelyssomenoi krima
and, O remnants of the house of Israel! the ones abhorring equity,
kai ta ortha diastrephontes,
and the ones straight things perverting;

Y2 oPwnm onT 133>
10. boneh damim wi¥Y’rushalam b’ aw’lah.
Mic3:10 Who build blood and Yerushalam with iniquity.
<10> ol oikodopodvTes alpaow kai lepovoadnp év d8uciars:
10 hoi oikodomountes haimasin kai Ierousalém en adikiais;
the ones building blood, and Jerusalem with injustice.

1797 TMRD TITD) WBYY TAWI IR TNe
TRND 2PEH ~OUY M0RT PR3 TORNAN
Y7 9007 8INTRD 237 3y
11. ra’sheyah b’shochad yish’potu w’kohaneyah bim’chir yoru

un’bi’eyah b’keseph yiqg’'somu w’ al- yisha enu le’'mor
halo’ gir’benu lo’~thabo’ “aleynu ra”ah.

Mic3:11 Her leaders judge a bribe, her priests teach for pay
and her prophets divine for silver. Yet they lean saying,
Is not our midst? Calamity shall not come upon us.

/, A ’ P \ ~ ~
11D Oi. '\S]'YO‘U‘_LGVOL CL‘l’)T'T]S Smpmv éKpL'\)OV, Kau Oi, iGpG LS al’)T’T]S
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peta pLobod dmekplvovTo, kai ol mpodfTar adTs peTa dapyvplov énavTedovTo,
Kal <. TOV émavemavovto Aéyovres Oyl MRV €oTLv;
9 \ 7 LY ¢ A ’
oV w1 €émeNdn €d’ s kakd.
11 hoi hégoumenoi autés doron ekrinon,
Her leaders bribes judge,
kai hoi hiereis autés meta misthou apekrinonto,
and her priests with a wage answer,
kai hoi prophétai autés meta argyriou emanteuonto,
and her prophets with silver are divining;
kai ton epanepauonto legontes
but they rest upon, saying,
Ouchi hémin estin? ou mé epelthé eph’ hémas kaka.
not us is? In no way shall come upon us bad things.

TR Y 02w WD 17 oD 127
D WY NnID a0 M

12. laken kem sadeh thecharesh wi¥Y’rushalam “iin tih'yeh
w’har habayith I’'bamoth yaar.

Mic3:12 Therefore, you shall be plowed as a field, Yerushalam
shall become heaps, and the mountain of the house high places of a forest.

<12> dua TodTO S Vs os dypos apoTprabnoeTal,
kal Iepovoadmp ws omwpoduAdriov éoral kal 1o Spos Tod olkov ws dAcos dpupod.
12 dia touto di’ hymas hos agros arotriathésetai,

On account of this, of you, as a field shall be plowed,

kai Ierousaléem hos oporophylakion estai
and Jerusalem as a vacant storehouse of fruits shall be,

kai to oros tou oikou hos alsos drymou.
and the mountain of the house as a place of the forest.

Chapter 4
1123 TIYTITANE T I DI NUOND T
:OMY 70T AT MIVIY 8T KXW 00T WRT
1. whayah b’acharith hayamim yih’yeh har beyth- nakon b’ro’sh heharim

w'nisa’ hu’ mig’ba’oth w'naharu alayu “ammim.
Mic4:1 And it shall come about in the last days

that the mountain of the house of shall be established on the top of the mountains.
It shall be raised the hills, and the peoples shall stream (o it.
«4:1> Kai éorar én’ éoydtov oV fpepdv épdaves 16 Spos Tod R
étoLpLov Tas kopudas TOV dpéwv, kal peTenpiobnoeTar TV Bouvvdv-
KAl oTedTOVaLY avTo Aaol,
1 Kai estai ep’ eschaton ton hémeron emphanes to oros tou y
And shall be at the last of the days apparent the mountain of ’

hetoimon ¢pi tas koryphas ton oreon,
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readied the tops of the mountains,

kai meteoristhésetai ton bounon; kai speusousin auto laoi,
and it shall rise up high the hills; and shall hasten o it peoples.

—97=o% 12wa) 197 1TnR 0937 03 1052
POTIND 72721 Y0 M 3Py MP3oN
=kl =it We mhinl Sy

2. w’hal’ku goyim rabbim w’am’ru I'’ku w'na”aleh ‘el=har-
w’el-beyth Ya aqob w’yorenu mid’rakayu w’nel’kah b’or’chothayu
tetse’ thorah ud’bar- ¥Y’rushalam.

Mic4:2 Many nations shall come and say, Come and let us go up to the mountain of
and to the house of Ya’aqob, that He may teach us His ways

and that we may walk 11 His paths. shall go forth the Law,

even the Word of Yerushalam.

\ 4 b4 \ \ ~ ~ 9 ~ \ »
2> kal mopevoovTar €6vn moAda kal potoly AedTe dvaPdpev els To Spos
\ ’ \ 0 \ ’ e A \ eQ\ 9 ~

KOL €LS TOV OLKOV TakwB, kat 8etéovowv Mpiv v 68ov adTod,
kal mopevadpeda v Tals TplPols adToD"

9 4 4 \ /4

e€eledoeTal vopos kal Aoyos Iepovoaln.
2 kai poreusontai ethné polla kai erousin

And shall go nations many, and shall say,

Deute anabomen eis to oros kai eis ton oikon
Come, we should ascend the mountain of , and unto the house
Iakob, kai deixousin hemin tén hodon autou,
of of Jacob; and they shall show us His way,
kai poreusometha en tais tribois autou; exeleusetai nomos
and we shall go His roads. of shall go forth the Law,

kai logos Ierousalém.
and the Word of of Jerusalem.

PITNTIY DOMIY 0N TO2WT) 2937 DORY 3 LDLEY
INREITRD NI O NNIm PR O30 NN
iniaigipie PPI"RDY 277 Mo M

3. w'shaphat beyn “"ammim rabbim w’hokiach 'goyim “atsumim “ad-rachoq

w’kit’thu char’botheyhem 'itim wachanithotheyhem 'maz’'meroth
lo’-yis’u goy ‘cl=goy chereb w’lo’-yil'm’dun mil’chamah.

Mic4:3 And He shall judge between many peoples and shall decide

strong nations afar off. And they shall beat their swords plowshares
and their spears pruning hooks; nation shall not lift up sword nation,
nor shall they train for war any
3> kal kpLvel ava pLécov Aadv moAAdv kal eEedéyEel €bvm Loyvpa paxpdv,
KG,‘L KCLTCLK(,)I.IJO‘UO'LV T(\IS F()O‘.Ld)(lll.CLS CL‘l’)T(I)V (’ipO’Tp(l, KG,‘L T(\I S(I)F)CLTCL CL‘l’)T(I)V SpéTl'(lV(l,
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KAl oV avrapn €bvos €Bvos popdalav, kat ov pabwowy modepetv.

3 kai krinei ana meson ladon pollon
And he shall judge between peoples many,

kai exelegxei ethné ischyra makran,
and shall completely refute strong nations afar.
kai katakopsousin tas hromphaias auton cis arotra kai ta dorata auton eis drepana,
And they shall cut their broadswords plows, and their spears sickles.
kai ou antaré ethnos ethnos hromphaian,
And no raise up a nation a nation a broadsword,
kai ou mathosin polemein.
and no they learn to wage war.
AR 1K WDJTND oo ﬁJ:DQ gintg 13?2721 n

727 NINDN -
4. w'yash’bu tachath gaph’no w'thachath t'enatho w’eyn macharid
-phi ts’ba’oth diber.

Mic4:4 They shall sit one under his vine and under his fig tree;
there shall not be trembling, the mouth of of hosts has spoken.
4 K(L‘L &VCL"ITC(.I,)O'€TCLL ‘lf)"lTOK(',LT(.l) (ipfl'l'é)\OU (1,13’1'06
Kal VTOKAT oUKTS aVTOD, KAl 0Ok €oTaL O ékdoBdv,
T(\) O'T(,)p.CL TI'(IVTOKP&TOPOS é)\(’))\’T]O'GV TCL‘GTCL.
4 kai anapausetai hypokato ampelou autou kai hypokato sykes autou,
And shall rest underneath his grapevine, and underneath his fig-tree.

kai ouk estai ho ekphobon,
And there shall not be one frightening them,

to stoma pantokratoros clalésen tauta.
the mouth of Almighty spoke these things.
o 1297 DMmyn- x
D T —owa 23 1mNl
5. ~ha’ammim yel’ku 'shem
wa’anach’nu nelek b’shem- wa ed.
Mic4:5 the peoples walk the name of ,
as for us, we shall walk in the name of and ever.
<S> oL Aaol mopeboovTaL TNV 680V adToD,
Mpets de mopevoopeda v dvopaT Kal ETEKELVaL,
5 hoi laoi poreusontai tén hodon autou,
the peoples shall go in his own way;
hémeis de poreusometha e¢n onomati kai epekeina.
but we shall go ' the name of and beyond.
MOON ~ORI NIYTT 073
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6. bayom hahu’ n'um- ‘os’phah
w’hanidachah ‘aqabetsah wa hare’othi.

Mic4:6 In that day, declares , I shall gather and gather the outcasts,
even those I have afflicted.

6> év TH) Mpépa éxelv, Aéyel , ouvdtn
kal v ewopévny elodéfopal kal ol ATOodpm:
6 en t€ hémera ekeiné, legei , Synaxo tén
In that day, says ,» I shall gather together her ’

kai tén exosmeneén eisdexomai kai aposamen;
and her being thrust away. I shall take in even I thrusted away.

DIBY "17 AR NOTNY TR TRy
D —TvY MRy iy qbpa

7. w'sam’ti ‘eth- sh’erith w’hanahala’ah I'goy “atsum
umalak hem b'har “attah w?! ad= .

Mic4:7 I shall make a remnant and her who was cast off into a strong nation,
and shall reign them i1 Mount now on and

\ / \ e 4
<> kat Ooopar TV VTOAELLpO
\ \ 9 14 9 b 9 4 \ 4
Kal TTv amoopevny <.s €Bvos Loyupov, kal Baotledoel
adTOVS <V GpeL ToU VOV Kal €ws .
7 kai thésomai tén hypoleimma
And I shall make her a vestige,

kai tén aposmeneén cis ethnos ischyron,

and her being thrust away into nation a mighty.
kai basileusei autous ¢ orei

And shall reign them mount ,

tou nyn kai heos
the present and even

TONR TV 7192703 5DV ~5mn IRRIA

:0PWITNI NRPRD MIWRTT TownRT R
8. w'attah mig'dal- “ophel bath- “adeyak te'theh
uba’ah hamem’shalah hari’shonah mam’leketh !'bath-¥Y’rushalam.

Mic4:8 As for you, tower of , hill of the daughter of , to you it shall come
even the former dominion shall come, the kingdom o' the daughter of Yerushalam.

8> kal o, mHpyos atyp®mdns, Biyatep ’ oe Mer
kal eloeledoeTal 1) dpy1 1 mpwT, Bactheta ¢« BafuAdvos 1) BuyaTpl Iepovoadmy.
8 kai sy, pyrgos auchmodes, thygater , se héxei

And you, O tower of , austere daughter of ’ you shall come,
kai eiseleusetai hé archée he prote, basileia ¢k Babylonos

and shall enter in the head of the foremost kingdom of Babylon
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te thygatri Ierousalem.
to the daughter of Jerusalem.

TR TEYPTON [2TPR ORI YD YD TR0 Ry
1729 Do P
9. “attah thari'i re’a hamelek ‘eyn-bak ‘im=-yo atsek ‘abad

~hecheziqek chil kayoledah.

Mic4:9 Now, do you cry out loudly? Is there no king among you,
has your counselor perished? pangs have seized you like a woman in childbirth.

9> Kat viv éyvos kakd; 1 Baotleds ovk M ooL;
1 M PovAT) cov dmdAeTO 7L KATEKPATNOAY COV BDLves BS TLKTOVTNSS
9 Kai nyn egnos kaka? me basileus ouk én soi?

And now, did you know bad things? not a king Was in you?

¢ hé boule sou apoleto katekratésan sou odines hos tiktouses?
Or has your counsel perished? hold firmly your pangs as one giving birth.

amipitle ~n3 T %A
TI@3 MDY PR ONZN TRY-

= e o83 oUW "EIn oy 53377Y NN
10. chuli wagochi bath~ kayoledah ki-"attah thets’i miqir'yah w’shakan’t’
sadeh uba’th =Babel sham tinatseli sham yig’alek mikaph ‘oy’bayik.
Mic4:10 Be in pain and deliver, daughter of , like a woman in childbirth;

now you shall go out of the city, dwell in the field, and go 0 Babel.
There you shall be rescued; there shall redeem you from the hand of your enemies.

10> ddwve kat avdpilov kat éyyile, BbyaTep » OS TLKTOVOA* viv é€eledo
ek MONews Kal kaTaoknuboels v medly kal fEels BaBuvAdvos: éketber pdoetal
oe kal ekeller AvtphoeTal oe ek xeLpos éxBpdv oov.
10 odine kai andrizou kai eggize, thygater y

Be in pain, and strength yourself, and draw near, O daughter of ’
hos tiktousa; nyn exeleusé ek poleds

as the one giving birth! now you shall come forth from the city,
kai kataskénoseis en pedig kai héxeis Babylonos;

and shall encamp in the plain, and shall come Babylon.
ekei hrysetai se kai ekei lytrosetai se

there he shall rescue you, and there he shall ransom you,
ek cheiros echthron sou.
, from the hand of your enemies.

NN DTN 0737 07 0V 190K) MRYTe
APV mm

11. w' attah ne’es’phu “alayik goyim rabbim ha’om’rim techenaph
w'thachaz “eyneynu.
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Mic4:11 And now many nations have been assembled against you who say,
Let her be polluted, and let our eyes gloat

A1 kal vov éTrLO'UV'r']Xe'r] ETL o€ t’-fevw] TOAAQ OL )\é'yOVTes
"Emuyapotpeda, kal émdovrar ol 6¢pBaApol Mpdv.

11 kai nyn episynéchthé epi se ethné polla hoi legontes Epicharoumetha,
And now were assembled against you nations many, saying, We shall rejoice

kai epopsontai hoi ophthalmoi hemaon.
and scrutinize with our eyes.
MZwIn WY XS AR as
: TMYD D¥IP 0D INBY 13727 8O
12. w’hemah lo’ yad’ u mach’sh’both
w’lo’ hebinu “atsatho ki gib’tsam ke amir .
Mic4:12 But they do not know the thoughts of , and they do not understand

His purpose; He has gathered them like sheaves to

9 \ 9 ” \ \
(12) avToL OVK €'YV(1)0'(1V TOV )\O'YLO".LOV

kal o0 ovvijkav TV BovAnv adTod, éTL cuvNyayev avdTovs ws dpdypLaTa .
12 autoi ¢ ouk egnosan ton logismon kai ou synékan tén boulén autou,
they knew not the devices of , and perceived not his counsel.

synegagen autous hos dragmata
he gathered them as sheaves for

o103 D TP N3 W WP
037 DY MPTM 7Y DR nonD
ygn inly 02777 OyX3 RgARRy

13. gumi wadoshi bath- =gar’'nek ‘asim bar’zel
uphar’sothayik ‘asim n’chushah wahadiqoth “ammim rabbim
w’hacharam’ti bits’"am w’cheylam ~ha'arets.

Mic4:13 Arise and thresh, daughter of . your horn I shall make iron
and your hoofs I shall make bronze, that you may beat many peoples into pieces,
that [ shall devote their unjust gain and their wealth of 2!l the earth.

A3 avdorO kal aloa avTols, BhyaTep s Ta képaTd oov OMoopal odmpd
\ \ e / / ~ \ / \ \ \ 9 ’
kal Tas 6mAds oov Ooopar yadkds, kal kaTatnEels Adaovs moAAovs kal avalfoers
T® 76 mAffos adTOV kal TNV Loxvv adTAV T TS y1s.
13 anastethi kai aloa autous, thygater R ta kerata sou thésomai sidéra
Rise up and thresh them, O daughter of ! your horns I shall make iron,

kai tas hoplas sou thésomai chalkas, kai katatéxeis laous pollous
and your hoofs I shall make brass, and I shall dissolve peoples many.

kai anatheseis tg to pléthos auton

And you shall present to their abundance,
kai tén ischyn auton tg tes ges.

even their strength to of all the earth.
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Chapter 5
ﬂj’b:j ng ﬁﬁE@ TTaTN3a "frj'aljm Ry T

D D877 LIYW PR MPA~OY 1D VIY
1. (4:14 in Heb.) "attah tith’god’di bath-g’dud matsor sam “aleynu
shebet yaku “al-hal’chi ‘eth shophet Yis'ra’El

Mic5:1 Now gather yourself together, daughter of troops; one sets a siege against us;
a rod they shall smite the judge of Yisra’El on the cheek.

A4 viv épdpaydioerar Buydtne v dpaypd, cvvoymy éraev éd’ Mpas,
paBdw maTdEovow cirl ouaydva Tas pvias Tod Iopan.
14 nyn emphrachthésetai thygatér ¢n phragma,
Now shall be obstructed the daughter of Zion an obstruction.
synochén etaxen eph’ hémas, en hrabd pataxousin
conflict He ordered for us. a rod They shall strike

siagona tas phylas tou Israel.
the jaw the tribes of Israel.

T CROND NI TODRR D73 TONY
S87MpIa Swiin N 8 D Tn
: M 07PN NNZIM
2. (5:1 in Heb.) w'attah - ‘Eph’rathah lih’'yoth b'al’phey Yahudah
m’ak li yetse’ [ih’yoth moshel b'Yis'ra’El umotsa’othayu migedem miymey .
Mic5:2 But as for you, Ephrathah, who are
among the clans of Yahudabh, you One shall go forth for Me to be ruler in Yisra’EL
His goings forth are of old, the days of
A:D Kat o, otkos T00 Edpaba, 100 elvar év yhvdow Iovdas
oob pou éfelebdoeTal To0 eival cis dpyovra v 7@ LopanA,
kal al €éodoL adTod dpxms €€ Mpepdv .
1 Kai sy, oikos tou Ephratha, tou einai
And you, , of the house of Ephratah, being
en chiliasin Iouda; sou moi exeleusetai tou einai
among thousands of Judah; of you to Me shall come forth the one being
archonta ¢n tg Israél, kai hai exodoi autou archés ex héemeron
ruler of Israel; and His goings forth were the beginning, of days

MY IR Ny Ty oand 1923

(ORI 23275y 112 PR 107
3. (5:2 in Heb.) laken yit'nem “ad-"eth yoledah yaladah
w'yether ‘echayu y’shubun “al-b’ney Yis'ra’El

Mic5:3 Therefore He shall give them up until the time when she who is in labor
has borne a child. Then the remainder of His brothers shall return to the sons of Yisra’ElL

\ ~ ’ 9 \ (74 ~ 4 /7
(2) SLCL TOLVTO 8(1)0'€L AVTOVLS €EMWS KCLLpO‘U TLKTOUO"T]S T€&€TCLL,
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kal oL émtAoLmol T®V AdeAdpdv adTdV émoTpéfovoly ém Tovs viovs IopamA.
2 dia touto dosei autous heds kairou tiktousés

On account of this, He shall appoint them unto a time of giving birth.
texetai, kai hoi epiloipoi ton adelphon auton epistrepsousin

She shall give birth, and the remnants of their brothers shall return

epi tous huious Israél.
unto the sons of Israel.

ow 1IN TYI YT TRy
IPONTIORRTTY 5T IRy TID 137)
4. (5:3 in Heb.) w amad w'ra ah b’ oz g’on shem
w'yashabu hi="attah yig'dal =‘aph’sey=‘arets.
Mic5:4 And He shall stand and feed in the strength of ,
the majesty of the name of . And they shall remain,
now He shall be great (o the ends of the earth.
3> kal oTNoeTal kal dleTar kal moLpavel ev loyxiu ,
Kol ™ 86&1] TOV 6v6pa‘rog frrr(ipgovm.w
viv peyadvviioeral dkpov TS Yis.
3 kai stésetai kai opsetai kai poimanei en ischui y
And He shall stand and see and feed with strength of H
kai en té doxé tou onomatos hyparxousin;
and in the glory of the name of they shall exist;
nyn megalynthésetai akron tes ges.
now He shall be magnified the uttermost parts of earth.

7|'Tr7 7 TIND RIDITOD R Dﬁbrg' M7 1Y

OTR DIV MINYA OOV VAW 10U 0PI 1NN
5. (5:4 in Heb.) w’hayah zeh shalom ‘Ashshur 2 =-yabo’ b’ar’tsenu w’:i yid’rok
'ar’'m’notheynu wahagemonu alayu shib’ ah ro”im ush’monah n’sikey ‘adam.

Mic5:5 This One shall be our peace the Ashshur shall come into our land,
he tramples on our citadels, then we shall raise him seven shepherds
and eight leaders of men.

> kal corar abTn elpmvr Acoipros éméNOT) el TV yTv DoV
Kal emBf eml TV xopav VpdV, kal eémeyepbnoovTal
avTOV ETTA 'rrOLp.éveg KOl OKT® Sfr']'yp.a'ra (’Lvepd)ﬂwv'
4 kai estai hauté eiréné; Assyrios epelthé epi tén gen hymon
And this shall be the peace, the Assyrian should come upon our land,
kai epibé€ epi tén choran hymon, kai epegerthésontai
and he should mount upon our place. And there shall be roused up

auton hepta poimenes kai oktdo degmata anthropon;
him seven shepherds, and eight strikes of men.

TTNRE TR PINTIN 3072 VES pINTRY 5T
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6. (5:5 in Heb.) w’ ‘eth-‘erets ‘Ashshur bachereb w'eth-‘erets Nim’rod
ph'thacheyah w’hitsil me’Ashshur ki-yabo’ b’ar'tsenu w’ki yid’rok big’bulenu.

Mic5:6 the land of Ashshur the sword, the land of Nimrod

its entrances; and He shall deliver us Ashshur he comes into our land
and he walks our border.
<S> kal Tov Aooovp v popdala kat T yfv Tod Nepwd

) Tadpw adTise kal pvoeTal <« Tod Acoovp,

€méND el TNV YRy VPOV kal empPq Ta SpLa VeV,
5 kai ton Assour e¢n hromphaia
And Assyria a broadsword,

kai tén gén tou Nebrod en té taphro autes;
and the land of Nimrod her trench.

kai hrysetai ¢\: tou Assour, epelthé epi téen gen hymon

And He shall rescue Assyria it should come against your land,
kai epibé epi ta horia hymon.

and it should mount your borders.

DRy 237p2 IPYY MR T
iy Sy o SuD o737

BTN 2330 O 8O UND PN
7. (5:6 in Heb.) w’hayah sh’erith Ya aqgob b'gereb "ammim rabbim k'tal
ki “aley-"eseb lo’-y’qauceh 'ish w’lo’ y’yachel lib’ney ‘adam.

Mic5:7 Then the remnant of Ya’aqob shall be in the midst of many peoples
like dew , like on a blade of grass
do not wait for man nor delay for the sons of men.

6> kai corar 70 Vmoderppa 100 lakwP v Tols éBveoiv év péow Aadv mOAADY
ws dpooos mimTovoA KAl WS dypwoTLv,
Smos w1 ovvaxdf pmdels pnde vmoo T v viols avbpaTwv.
6 kai estai to hypoleimma tou Iakob ¢n tois ethnesin
And shall be the remnant of Jacob the nations
en meso laon pollon hos drosos piptousa
in the midst peoples of many, as the dew falling,
kai hos agrostin, hopos mé synachthé meédeis
and as wild grass; so that it should be gathered to no one,

meéde hyposté en huiois anthropon.
nor should stand among the sons of men.

0737 0°RY 27232 o3 2Py MRy 1
TONTVI 22D WY Nngaa o)

159n TNY ALY o7 aY o

8. (5:7 in Heb.) w’hayah sh’erith Ya aqgob hagoyim ' gereb "ammim rabbim
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k b’bahamoth ya ar kik'phir ' "ed’rey~ ‘im "abar
w'ramas w'taraph w’eyn matsil,
Mic5:8 The remnant of Ya’aqob shall be the nations, ' the midst of many peoples

like among the beasts of the forest, like a young lion flocks of ,
, i he passes through, tramples down and tears, and there is none to rescue.

<> kai €orar 70 Vmoderppa 100 lakwB v Tols €Bveoiv v péow Aadv TOAADY
s €V KTTVEOLY €V T® SpUPL® KAl ®S TKULVOS €V TOLVLOLS ,
/ %4 / \ ’ 3 ’ \ \ 5 oe /
Tpomov GTav dLeéAdT kal SvacTeldas apmaoy kal k) 1) © efarpovpLevos.
7 kai estai to hypoleimma tou Iakob en tois ethnesin

And shall be the remnant of Jacob the nations,
meso laon pollon hos en kténesin ¢n to drymd
the midst peoples of many, as among cattle in the forest,
kai hos skymnos en poimniois ,
and as a cub the flocks of ,
tropon hotan dielthé
in manner whenever he should go through

kai diasteilas harpasé kai mé ¢ ho exairoumenos.
and draw apart to seize his prey by force, and there should be none rescuing.

D 1N02Y ITNTO0) JETOV T 87N
9. (5:8 in Heb.) tarom yad’ak “al-tsareyak w'l:cl-‘oy’beyak yikarethu.

Mic5:9 Your hand shall be lifted up against your adversaries,
and all your enemies shall be cut off.

& Viwbnoerar 7 yelp oov émt Tovs BALBovTas o€,
Kal ol éyBpot oov éEoAebpevBnoovTal.
8 huyothésetai he cheir sou epi tous thlibontas se,
shall be raised up high Your hand against the ones afflicting you,

kai hoi echthroi sou exolethreuthésontai.
and your enemies shall be utterly destroyed.

= 2RO T —0ON2 NI Mo

02T MR
10. (5:9 in Heb.) w’hayah bayom=hahu’ n'um-

w’hik’rati suseyak mi ak w’ha’abad’ti mar’k’botheyak.
Mic5:10 It shall be in that day, declares R
that I shall cut off your horses from you and destroy your chariots.
9> Kat ¢orar éKe(,v"n ™ 'f]pépq., Ké’yet ’
€Eolebpedon Tovs Lmmous cov éx kal 4moAd Ta dppaTd cov
9 Kai estai en ekeiné t§ hemera, legei , exolethreuso tous hippous sou
And it shall be in that day, says , I shall utterly destroy your horses
ek kai apolo ta harmata sou
from out of , and I shall destroy your chariots.
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11. (5:10 in Heb.) w’hik’rati “arey ‘ar’tseak w’haras’ti -« =mib’tsareyak.

Mic5:11 I shall also cut off the cities of your land and tear down !/ your fortifications.

10> kai eolebpedow Tas moOAers s yfis cov kal €€apd Ta SXLPORATL Cov*
10 kai exolethreuso tas poleis tés gées sou
And I shall utterly destroy the cities of your land,

kai exaro ta ochyromata sou;
and I shall remove your fortresses.

27T 8D Donivn I DD MPIDT N
12. (5:11 in Heb.) w’hik’rati h’shaphlm miyadeak um’ on’nim lo’ yih'yu-lak.

Mic5:12 I shall cut off sorceries from your hand, and you shall have no fortune-tellers.

A1 kai €€apd Ta Pdppakd cov ék TOV XELPOV Tov,
Kal &ﬁod)ee'y'yépevou oVK €00VTOL €V oot
11 kai exaro ta pharmaka sou ek ton cheiron sou,
And I shall utterly destroy your potions from out of your hands;

kai apophtheggomenoi ouk esontai en soi;
and ones declaring fortunes shall not be to you.

TRIPR THIR 7200 “AIpm >

ST npyns Ty mnmeinTRD)
13. (5:12 in Heb.) w’hik’rati ph’sileyak umatsebotheyak migir'beak
w’lo’~thish’tachaweh “od I'ma”aseh yadeyak.

Mic5:13 I shall cut off your carved images and your sacred pillars your midst,
so that you shall no longer bow down to the work of your hands.

12> kal é&okeepeﬁcw Ta 'y>\v1'r'r(i ooU KAl TAS c'rfr'lkas ooV RLETOV TOU,
Kal OVKETL L) TPOOKVVTONS TOls €PYoLs TOV YELPDV oov*
12 kai exolethreuso ta glypta sou
And I shall utterly destroy your carved images,
kai tas stéelas sou ¢k mesou sou,
and your monuments of your midst.
kai ouketi meé proskynésés tois ergois ton cheiron sou;
And no longer should you do obeisance to the works of your hands.

STV ORTREM 270 PTOWN mwna
14. (5:13 in Heb.) w'nathash’ti ‘asheyreyak migir’beak w’hish’mad’ti “areyak.

Mic5:14 I shall root out your shrines of your midst; and I shall destroy your cities.

() ) \ ’ () A~ A\ J
13> kat GKKOIIJ(D TQ CL)\O"T] gov [LECOUL GOV KAL G,d)G,VL(l) TS 1TO>\€LS oov*

13 kai ekkopso ta alsé sou ¢k mesou sou
And I shall cut your sacred groves of your midst;

kai aphanio tas poleis sou;
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and I shall obliterate your cities.

O vpY 8O DMAT~NR 0P TRrD1 AR Ny T
15. (5:14 in Heb.) w’ asithi b’aph u»'chemah nagam ‘eth-hagoyim lo’ shame™u.

Mic5:15 And I shall execute vengeance in anger
and ' fury on the nations have not obeyed.

4> kai moLfow €v opyi) kal <v Bupd éxdlkmow <v Tols ébveov,
oVK eicﬁkovcav.
14 kai poieso en orgé kai ¢n thymo ekdikésin ¢ tois ethnesin,
And I shall execute in anger and rage vengeance the nations,

ouk eiseékousan.
they listened not.

Chapter 6
TR 307 0P R - DR RITIWRY
2P My2aT mynwn

1. shim’ u-na’ ‘eth - ‘omer qum rib ‘eth-heharim

w'thish’'ma™’nah hag’ba oth goleqgak.

Mic6:1 Hear now says, Arise, contend with the mountains,
and let the hills hear your voice.

<6:1> AkovoaTe 37 Adyov . etmev Avaornbiu kptbnm mpos Ta dpm,
kal dkovodTwoav ol Bovvol Guwvny cou.

1 Akousate dé logon H eipen Anastéthi krithéti pros ta ore,
Hear now a Word: said! Rise up, plead with the mountains,
kai akousatosan hoi bounoi phonén sou.
and let hear the hills your voice!

TR TOn ) 297TNR DO WY 2
(D100 SRTITOYY Ry oy 5 307

2. shim’ u harim ‘eth-rib w' mos’dey ‘arets
rib la “im="ammo w' im=Yis'ra’El yith’'wahach,
Mic6:2 You mountains, hear the case of , and you foundations
of the earth, has a case against His people; even with Yisra’El He shall dispute.

2> dkovoaTe, Bouvol, TNV kplowy Tod , kal at papayyes Oepélia s yis,
KPLOLS TR TPOS TOV Aaov adTod, kal 700 Iopan SveleyyOnoeral.
2 akousate, bounoi, tén Kkrisin tou R
Hear, O mountains, the judgment of ’
kai hai pharagges themelia tés ges, krisis tQ
and O ravines, foundations of the earth! there is a case with

pros ton laon autou, kai tou Israel dielegchthésetai,
against His people; and Israel He shall plead.
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3. "ammi meh-"asithi 'ak umah hel’ethiak “aneh bi.

Mic6:3 My people, what have I done ‘0 you, and how have I wearied you? Answer Me.

3> Aads pov, Tl €émolmod oot 1) TL EANDTMod oe 1) TL TapMYdYANod ool
&ﬁOKpLO"r]TL jLot.
3 laos mou, ti epoiésa soi ¢ ti elypésa se
O My people, what have I done to you? wherein have I grieved you?
ti parénochlesa soi? apokrithéti moi.
wherein have I troubled you? Answer me!

TIPTR ODOTIY MORRY DITER POND IOV 0D

07D TN TUDTRR 7000 MoUR)
4. l2i he“elithiak me’erets Mits'rayim umibeyth “abadim p’dithiak
wa'esh’lach I'phaneyak ‘eth- ‘Aharon uMir’'yam.

Mic6:4 I brought you up from the land of Mitsrayim and ransomed you
from the house of slavery, and I sent before you , Aharon and Miryam.

4 (ivw']'ya'yév oe ek yfs Ai'y{rrr'rov kai €& olkov dovAelas é)\u'rpu)cé,p:qv g€
kal é€améoTella PO MPOT®TOL COU TOV kal Aapov kat Maprap.
4 anégagon se ck gés Aigyptou
I led you out of the land of Egypt;

kai ex oikou douleias elytrosameén se

and from out of the house of slavery I ransomed you.
kai exapesteila pro prosopou sou ton kai Aaron kai Mariam.

And I sent out before your face and Aaron and Miriam.

IRIR 20 PR3 PYITIR N3TIRT Ry
DL~ L MYaTa m;ﬁ:;: piah Sinh)vininiat

: NiPTE NI S25am-
5. "ammi 2’kar-na’ mah-ya ats Balag melek Mo’ab umeh-"anah ‘otho Bil’ am
ben-B" or ~haShittim ~haGil’'gal da”ath tsid’qgoth .
Mic6:5 My people, remember now what Balaq king of Moab counseled
and what Bileam son of Beor answered him, and Shittim to Gilgal,

you might know the righteous acts of

5> Aads pov, pvnodnT 87 7l éBovAedoaTo kaTa cob Balak Bacidevs Mwaf,
\ /7 9 ’ 9 ~ e\ ~ ~ ’ ~
kal 7L amekpln adTd Badaap vios Tod Bewp TOV oYoLVWV 700 'alyal,
yvwobf) 1 Sukatootvn Tod .

5 laos mou, mnésthéti dé ti ebouleusato kata sou Balak basileus Moab,
O My people, remember indeed what planned against you Balak king of Moab!

kai ti apekrithé autg Balaam huios tou Beor ton schoinon
and what answered to him Balaam son of Beor, the rushes
tou Galgal, gnosthé he dikaiosynée tou
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Gilgal, should be known the righteousness of

mplyla) > noN DTPR B3
I 013 @9IYa NDIVD ApTRERT
6. bamah ‘aqadem ‘ikaph | marom
ha'aqgad’menu b’ oloth ba agalim b’ney shanah.
Mic6:6 what shall I come before and bow myself before on high?
Shall I come before Him with burnt offerings, calves the sons of a year?
6> <v Tlvt kaTaldfo TOV s avmAmpopar vitoTov;
kaTaANpdopar adTov v OAOKAVTORAOLY, €V LOOYOLS EVLaVTLOLS)
6 ¢n tini katalabo ton , antiléempsomai huuistou?
what means should I overtake ? Shall I take hold of the highest?
katalempsomai auton en holokautdomasin, en moschois eniausiois?
I overtake Him with a whole burnt-offering, calves of a year old, no.
TRETI203 N13373 37T R
WD NNWT 03 7D VWD 7103 TNNT
7. hayir'tseh b b’rib’both nachaley-shamen
ha'’eten b’kori pish’”i p’ri bit'ni chata’th .
Mic6:7 Does take delight in of , in ten thousand rivers of oil?

Shall I present my firstborn for my rebellious acts, the fruit of my body
for the sin of ?

’ ) ) ’ / .
<> 1Tp003€§e'r(u €v €V LUPLACLY TMOVWV;
3d ﬂmeéTOK(’I. jov &oeBel'.as, KCLp"IT(\)V kolAlas jov f)ﬁép &p.ap'rl',ag ;
7 ¢i prosdexetai en en myriasin pionon?
favorably receive ’ ten thousands of goats?

do prototoka mou asebeias,
I give my first-born for rebelliousness.

karpon koilias mou hyper hamartias ?
the fruit of my belly for impiety of ?
TR W TR 2T QIR Y AN
D : -0y NP YIZM TR0 NITN wIwn Nivy-
8. higid "ak ‘adam mah-tob umah- doresh mim’ak ="asoth mish'pat
w’ahabath chesed w’hats’ne a Icketh - .
Mic6:8 He has declared to you, O man, what is good; and what does require of you
to do justice, to love kindness, and to walk humbly ?

@ el avnyyéln ooi, dvBpwme, TL Kalov;
T ék{mTel mapa cod M ToD ToLely kplpa kal ayamdv é\eov
Kol €ToLov €Llval Tod mopedectal ;
8 ei anéggele soi, anthrope, ti kalon?
He explained to you, O man, what is good
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ti ekzeétei para sou € tou poiein krima
what requires from you; only to execute equity,
kai agapan eleon kai hetoimon einai tou poreuesthai ?
and to love mercy, and to be prepared to go

NTPY WD SiPo
FTIVY M IO AWRW TRY 8D ]
9. gol latir yig'ra’ w’ yir'eh sh’meak shim’ u mateh umi y’"adah.
Mic6:9 The voice of shall call to the city;
and one shall see Your name:
Hear for the rod, and to the One who has appointed it?
9> Dwv T} moAeL émkAndfoerar, kal oboel dofovpévouvs TO Gvopa avTod.
AKOVE, d)v)\'r'], Kal Tis Kocpﬁ'](rel. mOALY;
9 Phoneée te polei epikléthéesetai,
The voice of in the city shall be called upon,
kai sosei phoboumenous to onoma autou.
and He shall deliver ones fearing His name.
akoue, phylé, kai tis kosmései polin?
Hear, O tribe! and who shall adorn the city?
HRIARMNA) TTW ) S.?WW ﬁ?ﬁE& UWW No3 WRT TIW s
10. “od ha’ish beyth rasha“ ‘ots’roth resha w razon z'"umah.

Mic6:10 Is there yet a man in the wicked house in the treasures of wickedness,
and cursed ephrah of ?

\ \ o 9 4 ’ \ 9 4
10> pm Kal oukos avopov Onoavpllov Onoavpovs davopovs
kal [Leta UPpews adukiaj
10 me kai oikos anomou thésaurizon
Is there not , and the house of the lawless one treasuring up

thésaurous anomous kai meta hybreos adikia?
treasures of lawless deeds, and with insolence unrighteous?

SRR "AR O°231 S.?WW ’JTNDD MTOTRTT 8O

11. ha’ez’keh b’mo’z’ney resha” ub’hls ab’ney mir mah.

Mic6:11 Can I declare wicked balances and a bag of deceptive weights?

A1> el SukarwbfoeTar év Avopos kal ¢v papolmme ordbpria 86Aov;
11 ei dikaiotheésetai en anomos
be justified by balance scale the lawless one,

kai en marsipp0 stathmia dolou?
or a bag weights of deceitful,

DRI RO WY T =
BRI RN B30 MPYTINRT 3w
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12. “ashireyah chamas w’yosh’beyah dib’ru-shaqer
ul’shonam r’miah b’phihem.

Mic6:12 the rich men are of violence, her residents speak lies,
and their tongue is deceitful in their mouth.

\ ~ 9 ~ 9 ’ \ e ~ 9 \
12> TOV TAODTOV AOTOV aceBeLas s KOL OL KA.TOLKOUVTES QLUTT|V
b / ~ \ e ~ 9 ~ e 7 b ~ 4 9 ~
eladovv Pevdd), kai 1) yAdooa adTdv vinbn év T® CTORATL AVTOV.
12 ton plouton auton asebeias , kai hoi katoikountes autéen elaloun pseudeé,
their riches of impiety , and the ones dwelling it spoke lies,

kai he glossa auton huyothé en tg stomati auton.
and their tongue was exalted in their mouth, no.

SINNWEITTOY DowT 0D IDnT s oI
13. w’gam- hecheleythi hakothek hash’mem “al-chato’theak.
Mic6:13 So also | shall make you sick to strike you, laying you waste your sins.

\ ” ~ / b ~ ~ e ’
13> kat ap&op,al. To0 matdEar oe, ad)avw) oe TALS ALOPTLALS OOV,

13 kai arxomai tou pataxai se, aphanio se epi tais hamartiais sou.
And | shall begin to smite you; I shall destroy you in your sins.

TIP3 mEN van 851 Soxn oy

OR300 uPDA Wi voan 8O 1M
14. ‘attah tho’kal w’lo’ this’ba” w’yesh’chak b'qgir’beak
w'thaseg w’lo’ thaph’lit wa t'phalet lachereb ‘eten.
Mic6:14 You shall eat, but you shall not be satisfied,

and your vileness shall be i your midst. You shall draw back, but you shall not save,
and that you save I shall give up to the sword.

A4 o payeoal kal o0 p1) epmAToTs* KAl okoTAoEL <V ol kal EkveLTEL,
kal o0 1) Sracwdf)s: kal Soou Sracwbdowy, els popdatav mapadobfoovral.
14 sy phagesai kai ou mé emplésthés;
You shall eat, and in no way be filled up.
kai skotasei ¢n soi kai ekneusei,
And I shall banish you ‘o yourself, and you shall be forsaken,
kai ou mé diasothés;
and in no way should you be preserved;
kai hosoi diasothosin, eis hromphaian paradothésontai.
and as many as be preserved unto the broadsword shall be delivered up.

MTTII0 TE8 7iEpn 89 v s

2TIIREN ND) B 1AY 00RO
15. ‘attah thiz'ra™ w'lo’ thig’tsor ‘attah thid’rok-zayith
w'lo’~thasuk shemen w’thirosh w’lo’ thish’teh-yayin.

Mic6:15 You shall sow but you shall not reap. You shall tread the olive
but shall not anoint yourself with oil; and the grapes, but you shall not drink wine.
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15> oV omepels kal oV 1 ARNOMS, oL TMéTELs ENalav kal o p alellm Elatov,
KAl oLvov kal od w1 mimTe, kat abavicbfoerar voppa Aaod pov.
15 sy spereis kai ou mé améses, sy pieseis elaian
You shall sow, but you shall not reap; you shall compress the olive,
kai ou mé aleipsé elaion, kai oinon
but in no way should you anoint with olive oil; and wine,

kai ou me piéte, kai aphanisthésetai nomima laou mou.
and in no way shall you drink; and shall be obliterated the laws of my people.

IRANTNOI MY 00 TRy NPT e
RES NN PR RS opizyn 17m
D 8PN MY N2IM IR0 17w

16. w'yish’tamer chuqoth "Am’ri w'20l ma aseh beyth-‘Ach’ab.watel’hu b’'mo atsotham
I’'ma”an titi ‘oth’ak I'shamah w'yosh’beyah lish’reqah w’cher’path “ammi tisa’u.

Mic6:16 The statutes of Amri and 2!! the works of the house of Achab are observed;
and in their devices you walk, so that I shall give you up destruction
and your inhabitants derision, and you shall bear the reproach of My people.

16> kai epvratas Ta SucaropaTa ZapPpL kal Ta épya oikov Axaaf
kal émopedinTe v Tals BovAals adTAV, Tws Tapadd oe cis adaviopov
Kal TOUS KATOLKODVTAS ovpLopov*: kal oveldn Aadv Afplecte.
16 kai ephylaxas ta dikaiomata Zambri kai ta erga oikou Achaab
For you kept the ordinances of Omri, and the works of the house of Ahab.
kai eporeuthéte en tais boulais auton, hopos parado se ¢is aphanismon
And you went by their plans, so that I should deliver you extinction,
kai tous katoikountas syrismon; kai oneidé laon lempsesthe.
and the ones dwelling a hissing; and scorn of peoples you shall receive.

Chapter 7
7723 NO5UD PIPTIROND M 0D WD DN

: TR D3 DIoND DIDwR TN
1. ‘al’lay li ki hayithi k’as’pey-qayits k' ol’'loth batsir
‘eyn-‘esh’kol [c'ekol bikurah ‘iu’thah .
Mic7:1 Woe is me! I am like the gatherings of the summer fruits,

like the grape gleanings of the vintage.
There is not a cluster of grapes (o eat; desires the first-ripe fruit.

<T:D> O’lﬁp,p,ou, Eyevopuny s ocuvaywv Ka)\é,pn]v &p.*r']'rq) kal s émduAAida
év TpuyTTE ovY UTapyovTos BéTpuos Tod Ppayelv Ta TpwTéHyova. OlppoL, ,
1 Oimmoi egenomen hos synagon kalamén en amétg

Alas, I became as one gathering stubble in a harvest,
kai hos epiphyllida en trygéto

and as grape gleanings one gathering
ouch hyparchontos botruos tou phagein ta protogona. oimmoi, ,
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where there does not exist a cluster of grapes to eat first-ripe. Woe O

TN DRI WM pINTTR RN T3NS
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2. ‘abad chasid min-ha’arets w'yashar ba’adam ‘ayin
am I’damim ye’erobu ‘eth-‘achihu yatsudu cherem.

Mic7:2 The pious has perished from the land, and the upright is not men.
of them lie in wait for blood; one hunts his brother with a net.

2> 6L amoOAwAev edAaBms Ao Ths s, kal kaTopbdv v dvBpdmols oy UmdpyeL:
b 174 ’ \ 4 9 ~ 9 ’ 9 ~
ets alpaTa dikalovrar, Tov mAnolov avTod ekBAtBovoly exbALBT.
2 apololen eulabés apo tés ges,
is destroyed the reverent one from the earth;
kai katorthon en anthropois ouch hyparchei;

and one keeping straight men there does not exist.
eis haimata dikazontai, ton plésion autou ekthlibousin ekthlibé.
unto blood adjudicate; his neighbor squeezes out by oppression;

DIPWD LRWT) OXW T 20T oeD vanTov:

TAN3YMN XAT inbim =i ‘?ﬁ'lgt[']
3. al-hara™ kapayim ['heytib hasar sho’el w’hashophet bashillum
w’hagadol dober hauath hu’ way’"ab’thuah.
Mic7:3 evil, both hands to do it well.
The prince asks, also the judge, a bribe,
and a great man speaks the desire of ; he does and they weave it together.
<3 TO KaKOV TAs Yelpas avTdV eToLpdlovow: 6 dpywv alTel,
Kal O KPLTTS €LpmVLkovs Adyous éAdAnoev, kaTabBdpiov €oTLV.

3 to kakon tas cheiras auton hetoimazousin; ho archon aitei,
evil their hands they prepare; the ruler asks for gifts,

kai ho krités eirenikous logous elalésen, katathymion estin.
and the judge peaceable words for bribes speaks. the wish of It is.

270mn w? P2 D;ﬁu‘r

;NPT TN TRY I NTRR TOREH o1

4. tobam k’chedeq yashar mim'’sukah
yom m’tsapeyak p’qudath’ak ba’ah “attah thih’yeh m’bukatham.

Mic7:4 The best of them is like a briar, the upright is sharper a hedge of thorns.
The day of your watchmen, your visitation shall come. Now their confusion shall come.

\ 9 ~ \ 9 \ K ~ e \ 9 7 \ ’ 4
& kal e€elovpar Ta dyaba adTOV ws o1)s ekTparywv kat Badilwv KQVOVos
)4 ~ \ ’ / ~ ¥ \ ~
’l:]p,epq. OKOTTLAS. 06(1[« 06(1[«, CL:. éKSLK'T]O‘&LS oov 'ﬁK.(lO'LV, VUV €0OovTaL K)\CLUep.OL CL{)T(DV.

4 kai exeloumai ta agatha auton hos sés ektrogon
And I shall take out their good things, as a moth chews away,

kai badizon kanonos en hémera skopias.
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and one proceeding the rule in the day of the watch.

ouai ouai, hai ekdikéseis sou hékasin, nyn esontai klauthmoi auton.
Woe, woe, your punishments came, now there shall be their weeping.

MDD MVINTOR YOI 1MRATONN
FORTIND Ny TR NADWN

5. ‘al-ta’aminu b’re a ‘al-tib’t’chu b'aluph
mishokebeth cheyqeak sh’mor pith’chey-phiyak.

Mic7:5 Put no faith in a companion; put no trust in a friend;
keep the door of your mouth from her who lies in your bosom.

\ / ’ \ \ ’ 9 \ e )4
<3> LN KATATLOTEVETE d)l)\ou.g KoL L) e\mileTe éml TYOV|LEVOLS,
amo ™S ov'yKoﬁTov gov d)t'))\a&al, 700 dvabéobar T
5 me katapisteuete en philois kai mé elpizete epi hegoumenois,
Do not confide in friends; do not hope upon leaders;

apo tes sygkoitou sou phylaxai tou anathesthai ti H
of your bed-mate watch out to not present anything to

TPD FRND TP N2 3§ 53m 1270
AN WIR won 92N mRRnD

6. i=ben m'nabel ‘ab gamah b'imah kalah
bachamothah ‘oy’bey ‘ish ‘an’shey beytho.

Mic7:6 son despises father; rises up against her mother; daughter-in-law
against her mother-in-law; the enemies of a man are the men of his own house.

<6> vios aTpalel maTépa, ETAVAOTNOETAL ETL TV LN TEPA AVTTS,
vopdm em Ty mevbepav adTis, exbpol avdpos oL dvdpes oL <V T® olkw avToD.
6 huios atimazei patera, epanastéesetai epi tén métera auteés,
the son dishonors the father; the rises up against her mother,
nymphe epi tén pentheran autés,
the daughter-in-law against her mother-in-law;

echthroi andros hoi andres hoi <1 tg 0ik autou.
enemies of a man are the men, the ones i1 his own house.

XN 11
: "YnY we TPIMTIN
7. wa ‘atsapeh ‘ochilah yish'"i yish'ma“eni .
Mic7:7 But | shall look H
I shall wait my salvation. shall hear me.
<> TOV emBAépopat, Vopevd T® cwTTpl pov,
eloakovoeTal Lov .
7 ton epiblepsomai, hypomeno to sotéri mou,
shall look; I shall wait my deliverer.

eisakousetai mou
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shall listen to me

TRR WP 7D 7D NI MRn=ONT
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8. ‘al-tis’m’chi ‘oyab’ti li ki naphal’ti qam’ti ki-‘esheb bachoshek [
Mic7:8 Do not rejoice over me, O my enemy.
I fall I shall rise; I dwell in darkness, is me.

<8 p.'ﬁ é‘m’.xat,pé jrou, “f] éxep('z jrov, TETTOKA,*
K(L\L &V(IO'T’]{]O'O‘.L(IL, K(l,ell.,()'(,l) T(i:) O'K(,)T€L, ‘.LOL.
8 mé epichaire moi, hé echthra mou, peptoka;

Rejoice not against me, O my enemy! I have fallen
kai anastésomai, kathiso en t skotei, moi.

and I shall rise up. I shall sit in the darkness, shall be to me.

"3 2T W TV 10 ONNLT UD NN A
HOPTED TNTN TR0 MN0E Cwswn T

9. za aph ‘esa’ ki chata’thi lo “ad ‘asher yarib ribi
w' asah mish’pati yotsi'eni la'or ‘er’eh b'tsid’'qatho.
Mic7:9 I shall bear the fury of I have sinned Him,
until He pleads my case and brings forth justice for me.
He shall bring me out to , and I shall see His righteousness.
<9» (’)p'y”r‘]v VvTOLoW, ’ﬁpap'rov al’)‘r&), éns Tod StkaLdoaL adTOV Tw‘]v Sl'.Knv jrov*
Kal moLfjoeL TO kpLpa pov kal eé€dkel e els , Sbopar v dikaroobvmy adTod.
9 orgen hypoiso, hémarton autg,

The anger of I shall endure, I sinned against Him,

heos tou dikaiosai auton ten diken mou; kai poiései to krima mou
until He does justice to my cause, and shall execute my judgment.

kai exaxei me eis , opsomai tén dikaiosynén autou.
He shall lead me into ; I shall see His righteousness.

PR DN TTRNT MWD T92M CR278 8O0
ML DIWD ORTMD TR AY T2 MRTA MY

10. w'there’ ‘oyab’ti uth’kaseah bushah ha’om’rah ‘clay ‘ayo
“eynay tir'eynah “attah tih’yeh I’'mir'mas k'tit chutsoth.

Mic7:10 Then my enemy shall see, and shame shall cover her who said (o me,
Where is ? My eyes shall look ;
now she shall be a trampling like mire of the streets.

\ e 9 / \ ~ 9 4 e )4
10> kat Sfetar 1 exBpa pov kal mepLBadeltar atoxvvmy T Aéyovoa pe
ITod ; ol odpbadpol pov émdfovrar
VOV €0TaL KATATATILA s A0S €V Tals 6801s

10 kai opsetai hé echthra mou kai peribaleitai aischynén hé legousa me
And shall see my enemy and shall wear shame, saying to me,
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Pou ? hoi ophthalmoi mou epopsontai ;

Where is ? My eyes shall scrutinize ’
nyn estai eis katapatéma hos pélos en tais hodois
now she shall be trampling upon as mud in the ways.
PITPATY X7 O M35 D xe
11. yom lib’noth yom hahu’ yir'chaq-choq.
Mic7:11 A day for building , that day the limit shall be far removed.

A1> Mp.épas dAowdis mAtvBou. é&(’t)\euliig oov 'f] Mépa éxelvm,
kal dmoTplieTal VORLPA oov M Mépa ékelvn)*
11 hémeras aloiphés plinthou. exaleipsis sou hé hémera ekeiné,
It is the day of plastering of brick; that day shall be your utter destruction,

kai apotripsetai nomima sou hé hémera ekeiné;
and shall be thrust away your laws in that day.

292R OTYY MR a5 RI? TV NAT 0120

T T B ) ) iR 0
12, yom hu’' w’ yak yabo’ I'mini ‘Ashshur w’ arey Matsor
u Matsor w' ac =-nahar w’yam miiyam w'har hahar.

Mic7:12 It shall be a day when they shall come o you from Ashshur
and the cities of Matsor (Mitsrayim), Matsor even (o Prath,
even from sea (0 sea and mountain to mountain.

2> kai al moAels cov EovoLy cis ORaALTLOV Kal cis Siapeplopov Acovplwv
kal al ToAeLs oov al dyvpal dapepropov amo THpov TOU TOTAROV,
kal a0 Baddoons BaAdoons, kal o Spovs ToV Gpous*
12 kai hai poleis sou héxousin ¢is homalismon kai ¢is diamerismon Assyrion
And your cities shall come leveling, and partition by the Assyrians;
kai hai poleis sou hai ochyrai ¢is diamerismon apo Tyrou
and cities your fortified partitioning from Tyre
tou potamou, kai apo thalasses thalasses, kai apo horous tou horous.
the river, and from sea sea, and from mountain mountain.

0 :BRoYR IR MW TOU MR pINT An
13. w’hay’thah ha'’arets lish'mamah al-yosh’beyah mip’ri ma al’leyhem.

Mic7:13 And the earth shall become desolate her inhabitants,
of the fruit of their deeds.

13> kal coTaL 1'] Y1 (’J.d)aw.op(‘)v TOlS KATOLKOUOLY al’)‘r’ﬁv
KapTOV é'rrl.'rw]Sevp,('Lva aVTOV.
13 kai estai he ge eis aphanismon tois katoikousin autén
And shall be the land extinction the ones dwelling it,

karpon epitédeumaton auton.
the fruits of their practices.
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14. r’"eh "amm’ak b’shib’teak nachalatheak shok’ni I'badad ya“ar
thok Kar'mel yir'"u Bashan w'Gil’"ad kiymey .
Mic7:14 Shepherd Your people Your scepter, of Your possession

which dwells alone in the woods, in the midst of Karmel.
Let them feed in Bashan and Gilead as in the days of

A4 Ilolparve Aadv oov €v pafdy cov, kAmpovoplas cov,
KATAOKTMVOUVTAS €aVTOVS Spup,(‘)v LECH TOD Kapp.’ﬁ)xov'
/4 \ ~ \ \ ~ \ e e /4
'Vép.,'T]O'OVTCLL T’T]V BG,O'G,'V LTLVY KAl T’T]V Fa)\aaS LTLVY K(IG(DS alv ’T“.LGP(IL .
14 Poimaine laon sou en hrabdg sou, kléronomias sou,
Tend Your people Your rod, the of Your inheritance,
kataskeénountas heautous drymon ¢n mesg tou Karmélou;

the ones encamping themselves in a forest, in the midst of Carmel!

nemeésontai tén Basanitin kai tén Galaaditin kathos hai hemerai
They shall feed Bashan, and Gilead, according to the days of

:NINDDI RIN DODTR PIND TN RID 1w

15. kiymey tse’th’ak me'’erets Mits'rayim ‘ar’enu niph’la’oth.
Mic7:15 As in the days when you came out the land of Mitsrayim,
I shall show you miracles.
A5 kai kaTa Tas MLépas é€odlas gov <& AlyvmTov eode BavpaoTd.
15 Kkai kata tas hemeras exodias sou ¢x Aigyptou

And according to the days of your departure of Egypt,
opsesthe thaumasta.

I shall show to them wonderful things.

migpmpmb Wf:'_’_j 032 N
Rl M=oY T Mo
16. yir'u goyim w’yeboshu g’buratham
yasimu yad “al-peh techerash’nah.
Mic7:16 Nations shall see and be ashamed their might.
They shall put their hand on their mouth, shall be deaf.
16> Sovral €Bvm kal kaTaroyvvbfoovTar s loybos adT®V,
é"lTLe’{]O'OUO'LV XG’l:p(IS é’IT\L T(\) O'T(l)p..CL CL‘l’)T(I)'V, &ﬁOKwd)U)e'{]GOVTCLL.
16 opsontai ethné kai kataischynthésontai tes ischuos auton,
shall see Nations and shall be disgraced, even their strength.
epithésousin cheiras epi to stoma auton, apokophotheésontai.
They shall place hands over their mouth, shall be deafened.

DTONTE0RD MDY PIR DT WD oy 000w
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17. y’lachaku “aphar kanachash k’zochaley ‘erets yir'g’zu

mis’g’rotheyhem ‘el~ yiph’chadu w'yir'u mimeak.
Mic7:17 They shall lick the dust like a serpent, like reptiles of the earth.
They shall tremble out of their fortresses; they shall dread
and they shall be afraid before You.
A7> Aetéovory yobv os Sders YTV, ovyxvBoovTar cv cuykAetopd adTdv:

() ékoTnoovTal kal ofmbfoovrar amo cod.
17 leixousin choun hos opheis gen,
They shall lick dust as serpents the earth;

sygchythésontai en sygkleismg auton;
they shall be confounded in their confinement;

to ekstésontai kai phobéthésontai apo sou.
they shall be amazed, and shall fear from You.

INSm NTRY S wEiR—oy 2w T R 02 xR
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18. mi-‘El kamoak nose’ “awon w' ober «!~-pesha” lish’erith nachalatho
lo’~hecheziq ‘apo ki-chaphets chesed hu’.

Mic7:18 Who is an [l like You, who pardons iniquity
and passes the rebellious act o the remnant of His possession?
He does not retain His anger . He delights in grace.

a8 Tis bomep b3 €Eatpwv dduklas
kal VTepPalvwv doeBelas Tols kaTalolmols THs kAmpovopias adTod
Kal 00 OUVEDYEV Els LapTOpLoV dpyMv adTod, i1u BeAnTis éléovs eoTiv.
18 tis hosper sy? exairon adikias
What El is as You, removing iniquities
kai hyperbainon asebeias tois kataloipois tés kleronomias autou
and passing over impiety to the remnants of His inheritance?
kai ou syneschen eis martyrion orgén autou, theléetes eleous estin.
is not constrained for a testimony His anger, a wisher of mercy He is.

1NNY WID? RN 2w
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19. yashub y'rachamenu yik’bosh “~awonotheynu
w'thash’lik bim’tsuloth yam ~chato’'wtham.

Mic7:19 He shall turn, He shall show us mercy; He shall trample our iniquities;
and You shall cast 2! their sins into the depths of the sea.

19> adTos émoTpéder kal olk TLpToeL Mpds, kaTadboel Tas adukias MOV
kal dmoppidmoovTal eis Ta Babn Ths Baddoons, Tas apapTias MNLdv.
19 autos epistrepsei kai oiktirései hémas, katadysei tas adikias hémon

He shall turn and shall pity us; he shall sink our iniquities,
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kai aporriphésontai cis ta bathé tés thalasses, tas hamartias hémon.
and shall throw away into the depths of the sea our sins.

OTDIND TOM 2PYD Moy AR>S
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20. titen ‘emeth 'Ya agob chesed I’Ab’raham
-nish’ba™’at la’abotheynu miymey gedem.

Mic7:20 You shall give truth to Ya’aqob and grace to Abraham,
You swore to our fathers the days of old.

20> dooers arfferav 1@ lakwf, éleov 7@ ABpaay,
ka.0oTL Opooas Tots maTpdow MPdV Tas Mpépas Tas éumpoodev.
20 doseis aletheian tg Iakob, eleon tg Abraam,

He shall give truth to Jacob, mercy to Abraham,

kathoti 0mosas tois patrasin hemon tas hémeras tas emprosthen.
in so far as you swore an oath to our fathers, the days former.
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